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Summary

PHONETIC AND PHONOLOGICAL CHANGES IN
BRETHREN NEW TESTAMENT TRANSLATIONS
FROM 1564-1613 (BASED ON NON-GOSPEL

NEW TESTAMENT BOOKY)

The article deals with changes in phonetics and phonology in seven
New Testament versions printed by the Unity of the Brethren between
the years 1564 and 1613. The translations examined are Blahoslav’s two
New Testaments of 1564 and 1568, respectively, the last volume of the
six-volume Kralice Bible, one-volume bibles issued in 1596 and 1613
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and separate New Testament editions of 1596 and 1601. Non-gospel
parts were chosen as the basis for excerption, comprising 137 New
Testament chapters. The majority of the hundreds of differences uncovered
are represented by vowel quantity changes, in which there are several
significant categories such as the vowel length of the verbal nouns of the
zptvani type, the pronoun nim/nim and the length of the proper nouns,
typical especially for Blahoslav’s translations. The latter part consists of the
remaining phonetical and phonological changes, although the borderline
between them and the orthography is far from being a clear-cut one.
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